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ΗΡΑΚΛΉΣ ΚΑΛΛΈΡΓΗΣ 

'Ομότιμος Καθηγητής τον 
Πανεπιστημίου Πατρών 

Έ ν α από τα συναρπαστικώτερα κεφάλαια στην Ιστορία της 
κλασικής φιλολογίας είναι, αναμφιβόλως, ή κριτική αποκατάστα­
ση και ερμηνεία των τραγωδιών τοΰ Αισχύλου, πού ουσιαστικά 
άρχισε νά καταγράφεται τον 16° αιώνα. Δίπλα στους κορυφαίους 
φιλολόγους της εποχής εκείνης, πού ασχολήθηκαν με τον ελευσί­
νιο τραγικό, στέκεται ισοϋψής ο κρητικός Φραγκίσκος Πόρτος 
(1511-1581)1, «ένας από τους μεγάλους ελληνιστές άνά τους 
αιώνες» , πού επιπλέον σφράγισε μέ τήν δράση του τήν Ιστορία 
της θρησκευτικής μεταρρυθμίσεως στην 'Ιταλία καί στην Ελβετία . 

Ή φιλολογική προσφορά τοΰ Πόρτου, πού κατά τό διάστημα 
1562-1581 δίδαξε τήν ελληνική γλώσσα στο νεοσύστατο 
Πανεπιστήμιο της Γενεύης, υπήρξε εξαιρετικά σημαντική. 
Σύμφωνα μέ τον Joseph Sturm4, ή παρουσία τοΰ Πόρτου στην 

1. Συγκεντρωμένη τήν βιβλιογραφία γι ' αυτόν βλ. στο μελέτημα τοΰ Ν. 
Παναγιωτάκη, Ό Φραγκίσκος Πόρτος στη Γενεύη, στον τόμο "Olivier Reverdin 
-Νίκος Παναγιωτάκης, Οι ελληνικές σπουδές στη Γενεύη τοϋ Καλβίνου", 
ΜΙΕΤ, 'Αθήνα 1995, σσ. 90-91. 

2. Olivier Reverdin, Ή Γενεύη, ή Ελλάδα καί ή ελληνική παιδεία, στον τόμο "Οι 
ελληνικές σπουδές στή Γενεύη τοϋ Καλβίνου", ο.π., σ. 26. 

3. Βλ. κυρίως Μ. Ι. Μανούσακα, Ή φιλομεταρρυθμιστική δραστηριότητα τοϋ 
Φραγκίσκου Πόρτου στή Μόδενα καί στή Φερράρα καί ή δίκη του από τήν 
Ιερά Εξέταση της Βενετίας (1536-1559), "Θησαυρίσματα", 18 (1961), σσ. 7-118. 

4. Beiträge zur Vita des Humanisten Franciscus Portus (1511-1581), "Programm des K. 
Neuen Gymnasiums für das Studienjahr 1902-1903", Würzburg 1903, σσ. 5-6. 
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Γενεύη αναζωογόνησε τις φιλολογικές σπουδές. Ό κρητικός 
ουμανιστής απετέλεσε τον κυριώτερο παράγοντα των δραστηριο­
τήτων, πού αναπτύχθηκαν στην ελβετική πανεπιστημιούπολη γύρω 
από θέματα της ελληνικής φιλολογίας και γλώσσας. Ό,τιδήποτε 
σχετικό δημοσιεύθηκε στην Γενεύη κατά το διάστημα της εκεί 
παρουσίας του οφειλόταν στην δική του παρότρυνση ή οπωσδή­
ποτε είχε κάποια σχέση με αυτόν. 

Τα εκδεδομένα και ανέκδοτα έργα του συνιστούν ενα επιβλη­
τικό σύνολο, πού αναφέρεται σε πλείστα οσα θέματα της κλα­
σικής φιλολογίας και αναδεικνύει τήν όξύνοιά του στην κριτική 
αποκατάσταση των αρχαίων κειμένων και τήν απαράμιλλη ερμη­
νευτική του ικανότητα, δικαιώνοντας τήν φήμη πού τον περιέ­
βαλλε σέ όλη τή διάρκεια της ζωής του. Δεν αποτελεί, πιστεύω, απλή 
φιλοφρόνηση τό εγκωμιαστικό επίγραμμα πού αφιέρωσε στην 
μνήμη του ένας από τους μεγαλύτερους φιλολόγους της 'Αναγέν­
νησης, ο Isaac Casaubon (1559-1614)5, και πού τελειώνει με τους 
στίχους: 

«...Πόρτε, σύ δ ' ούτως,/ ώ ζών μέγιστε νϋν θανών, / και 
Μοίσας και πάντας όσοι Μοίσας έφίλαθεν,/ ζών τ ' ώφέλησας, 
ωφελείς τε νϋν θανών" . 

Ή συμβολή του στην μελέτη του Αισχύλου εΐναι γνωστή στους 
μετέπειτα φιλολόγους κυρίως από διορθώσεις και ερμηνείες, τις 
όποιες είχε προτείνει κατά τις παραδόσεις του προς τους σπου­
δαστές τού Πανεπιστημίου της Γενεύης και πού με ποικίλους τρό­
πους έφθασαν εως τις ήμερες μας. Ποικίλα σχόλια στις τραγω­
δίες του Αισχύλου έχει σημειώσει ο Πόρτος καί στά περιθώρια 
των σελίδων (λατινιστί marginalia) ενός βιβλίου", καταχωρισμένου 
στην πανεπιστημιακή βιβλιοθήκη τού Αέιντεν με τα στοιχεία 
756D22. Πρόκειται για αντίτυπο τής ονομαστής έκδοσης του 
Αισχύλου του 1557, πού έγινε με τή συνεργασία Πέτρου Victorius 
και Ερρίκου Στεφάνου . Τα marginalia αυτά, τήν ύπαρξη των 

5. Για τ ο ν φ ι λ ό λ ο γ ο α υ τ ό ν βασική π α ρ α μ έ ν ε ι ή μ ο ν ο γ ρ α φ ί α τ ο ϋ Mark Pattison, 

Isaac Casaubon (1559-1614), Oxford 1891 ( α ν α τ . Γενεύη 1970). 

6. Πβ. Ε. Legrand, Bibliographie Hellénique, τ ό μ . 2, Paris 1885, σσ. 32-33. 

7. Π ε ρ ι γ ρ α φ ή της έκδοσης α υ τ ή ς βλ. στο β ιβλίο : Monique Mund-Dopchie, La 

survie d'Eschyle à la Renaissance. Editions, traductions, commentaires et immitations, 
Lovanii, Aedibus Peters 1984, σ. 124 κ.ε. 
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οποίων επισήμανε πρώτη ή καθηγήτρια Μ. Mund-Dopchie, παρα­
μένουν άγνωστα έως τώρα και ανέκδοτα. 

Ωστόσο, αυτό πού αποτελεί τήν κύρια συμβολή του Πόρτου 
στή μελέτη τού μεγάλου τραγικού είναι ένα υπόμνημα (δηλ. σχό­
λια) σε όλες τις τραγωδίες του, πού σώζεται στον κώδικα B.P.L. 
180 της βιβλιοθήκης τού Πανεπιστημίου τού Λέιντεν8. Φωτοτυπία 
του κώδικα, τον οποίο εντόπισα άπό περιγραφές σέ καταλόγους 
χειρογράφων, εχω στά χέρια μου από καιρό, ωστόσο τεχνικοί 
λόγοι, σχετικοί με τήν ανάγνωση της φωτοτυπίας, με ανάγκασαν 
νά επισκεφθώ τήν βιβλιοθήκη τού Λέιντεν, οπού μελέτησα επί δύο 
εβδομάδες το χειρόγραφο. 

Με τά σχόλια αυτά, γιά τά οποία υπάρχουν ήδη τρία μελετή­
ματα μου, έχει άσχοληθή και ή Μ. Mund-Dopchie9 διατυπώνοντας 
ουσιώδεις παρατηρήσεις. Επειδή έχω πρόθεση νά τά εκδώσω στα­
διακά, τά μελέτησα εντατικά και είμαι, ώς εκ τούτου, σέ θέση νά 
υπογραμμίσω κάποια σημεία, εν πολλοίς άγνωστα. 

Έ ξ αρχής πρέπει νά τονίσω οτι πρόκειται γιά αυτόγραφο τού 
Πόρτου, πού αποτελείται άπό 347 φύλλα και περιέχει σχόλια, 
γραμμένα στην λατινική, σέ όλες τίς τραγωδίες τού Αισχύλου. 
Δυστυχώς, αρκετά φύλλα τού χειρογράφου μέ σχόλια στον 
'Αγαμέμνονα είναι εντελώς δυσανάγνωστα, επειδή ή διάχυση της 
μελάνης, μέ τήν πάροδο τού χρόνου, έχει διαβρώσει τό χαρτί. 
"Αν έξαιρέσωμε τό κενό των φύλλων αυτών, τό υπόλοιπο χειρό­
γραφο δεν παρουσιάζει σημαντικά προβλήματα άπό άποψη 
παλαιογραφική. 

Τά σχόλια, πού φαίνεται πώς ó Πόρτος δεν τά προόριζε 
γιά έκδοση, εξυπηρετούσαν διδακτικές ανάγκες, ήταν δηλαδή 
οι προσωπικές του σημειώσεις, πού τίς χρησιμοποιούσε κατά 
τίς παραδόσεις του στο Πανεπιστήμιο της Γενεύης. Τό 
υπόμνημα αυτό τού κρητικού λογίου θεωρείται σημαντικό άπό 
τους κλασικούς φιλολόγους, εκτός τών άλλων, γιά δύο κυρίως 
λόγους: 

8. Περιγραφή του βλ. στους R. Lachmann και F. Ε. Granz, Catalogus translationum: 
Mediaeval et Renaissance Latin Transitons and Commentaries, τόμ. 2, Washington 
1971, o. 10. 'Αναλυτικότερη περιγραφή βλ. στοϋ Ηρακλή Έμμ. Καλλέργη, 
«Φραγκίσκου Πόρτου Υπόμνημα στον Αισχύλο», 'Αριάδνη, 2(1984), σ. 70 κ.ε. 

9. "Οπ.π., ο.222 κ.έ. 
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α) Είναι το μόνο έργο, έως τις αρχές τού 19ου αιώνα, πού 
περιέχει σχόλια σέ όλες τις τραγωδίες τοΰ Αισχύλου. 

β) 'Αποτελεί μία άπό τις σπάνιες εργασίες, μαζί μέ αυτήν τοΰ 
Garbitius, πού αναλύει τον Προμηθέα Δεσμώτη μέ τρόπο εντυπω­
σιακά πολύπλευρο1 . 

Τα σχόλια είναι ποικίλα: γλωσσικά, πραγματολογικά, αισθητι­
κά, σχόλια πού αναλύουν την ψυχολογία των προσώπων κάθε 
τραγωδίας ή κατατοπίζουν τον αναγνώστη για τα δρώμενα στη 
σκηνή, σχόλια στα όποια συζητούνται οι γραφές τοΰ κειμένου ή 
θίγονται προβλήματα καθαρώς ερμηνευτικά. 

Ιδιαιτέρως πρέπει να τονίσωμε ότι, σέ μία εποχή οπού ó 
Αισχύλος ήταν, κατά κύριο λόγο, αντικείμενο ηθικών ερμηνειών 
και οι ουμανιστές προσπαθούσαν νά αποδεσμεύσουν μόνο τα νοή­
ματα, ο Πόρτος είναι ο μόνος πού αποκαλύπτει τους τρόπους 
διαμόρφωσης τοΰ ύφους και δείχνει ευαισθησία στην ομορφιά 
ορισμένων εικόνων του 1 1 . 

Ό Πόρτος, γνήσιο τέκνο μιας εποχής, πού δέν αντιμετώπιζε 
τις αυθεντίες τοΰ παρελθόντος μέ δέος αλλά μέ κριτικό πνεύμα 1 2 , 
δέν διστάζει νά έντοπίζη τά αδύνατα, κατά τή γνώμη του, σημεία 
τών τραγωδιών τοΰ Αισχύλου. Π.χ., στον στ. 34 τών Ευμενίδων 
παρατηρεί οτι ó ποιητής κακώς άφησε τήν σκηνή έρημη, δεδομέ­
νου οτι ή ιέρεια ήταν πλέον μέσα στον ναό και ó χορός δέν είχε 
εισέλθει ακόμη στή σκηνή. Σέ ένα άλλο σχόλιο του, στους στ. 653 
κ.εξ. τών Χοηφόρων, μέμφεται τον ποιητή, επειδή παρουσιάζει 
τον Όρέστη νά κρούη τή θύρα τοΰ ανακτόρου, γιά νά τοΰ ανοί­
ξουν, πράγμα πού -όπως γράφει- ταιριάζει περισσότερο σέ 
κωμωδία παρά σέ τραγωδία. 

Στά σχόλια περιλαμβάνονται και διορθώσεις στο κείμενο τών τρα­
γωδιών . Οι διορθώσεις, τό πλήθος τών οποίων εντυπωσιάζει, είναι 

10. "Οπ.π., σ. 229 κ.έ. 

11. "Οπ.π., σ. 395 κ.έ. 

12. Ό Lorenzo Valla, γ ια π α ρ ά δ ε ι γ μ α , στον π ρ ό λ ο γ ο τ ο ΰ έργου τ ο ΰ Dialecticae 

Disputationes, παρατηρεί οτ ι θ α ή τ α ν ν τ ρ ο π ή , α ν α π α γ ό ρ ε υ ε στους μαθητές 

τ ο υ ν α δ ι α τ υ π ώ σ ο υ ν τ υ χ ό ν αντ ιρρήσεις τ ο υ ς στις α π ό ψ ε ι ς τ ο ΰ Α ρ ι σ τ ο τ έ λ η 

(Der Kommentar in der Renaissance. Herausgegeben von August Buck und Otto 

Herding. Kommision für Humanismusforschung, Mitteilung 1, σ. 16). 

13. Κ α τ ά τήν Α ν α γ έ ν ν η σ η , ή ερμηνεία κ α ι ή κ ρ ι τ ι κ ή τ ώ ν κ ε ι μ έ ν ω ν δ έ ν χωρί­

σθηκαν π ο τ έ (Der Kommentar in der Renaissance, ο π . π . , σ. 91). 
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—κατά κανόνα- εύστοχες καί αποκαλύπτουν το εξαιρετικά 
ανεπτυγμένο φιλολογικό αισθητήριο τοΰ Πόρτου. Σε αρκετές από 
τις διορθώσεις του ο κρητικός σχολιαστής προηγείται οχι μόνο 
φιλολόγων της εποχής του, νεωτέρων στην ηλικία από τον ίδιο 
- ό π ω ς τοΰ Scaliger, τοΰ Canter και τοΰ Casaubon-, άλλα και 
αρκετά μεταγενεστέρων. 

Ενδεικτικώς, μνημονεύω εδώ δύο από τις διορθώσεις αυτές. 
Στον στ. 137 τών Ευμενίδων ή γραφή "συ δ ' αίματηρόν", διόρ­
θωση τοΰ "ούδ' αίματηρόν" των χειρογράφων, αποδίδεται στον 
Pierson. Στην πραγματικότητα, τήν διόρθωση πρότεινε πρώτος ο 
Πόρτος, παρέχοντας μάλιστα και πλήρη παλαιογραφική ερμηνεία 
της εσφαλμένης γραφής, πού είχε παρεισφρήσει στα χειρόγραφα. 
Επίσης, στον στ. 554 τών Περσών τό "ούτω", γραφή όλων τών 
χειρογράφων και τής έκδοσης τοΰ Victorius (πού είχε ο Πόρτος 
υ π ' οψη του), έχει διορθωθή στο υπόμνημα σέ "ού καί". Τό εντυ­
πωσιακό είναι οτι καί ó Page στην εκδοσή του υΙοθέτησε τήν ίδια 
γραφή, χωρίς να γνωρίζη οτι τον είχε προλάβει ένας φιλόλογος 
τοΰ 16ου αιώνα. 

'Από τα σχόλια απουσιάζει οποιαδήποτε μορφή ηθικής ή αλλη­
γορικής ερμηνείας, πράγμα πού διαφοροποιεί τήν μέθοδο τοΰ 
Πόρτου από τήν μέθοδο τών μεσαιωνικών σχολιαστών1 4 και δίνει 
στην εργασία του χρώμα αναγεννησιακό. Τό σπουδαιότερο όμως 
αναγεννησιακό γνώρισμα τών σχολίων είναι τό κριτικό πνεΰμα 
πού τα διαπνέει: 

Παραλλήλως προς τήν συζήτηση τών προβλημάτων τοΰ κειμέ­
νου, αποτιμάται ή αξία τών σκέψεων τοΰ Αισχύλου, γίνεται διε­
ρεύνηση τών προθέσεων του 1 5 , εξαίρονται οι αρετές του καί 
επισημαίνονται οι αδυναμίες του. 

14. Τα μεσαιωνικά, όπως και τα αναγεννησιακά, σχόλια ήταν συχνά βεβαρημέ­
να με ηθικές ερμηνείες. Γιά τήν ποίηση, ιδιαιτέρως, οι μεσαιωνικοί σχολια­
στές πίστευαν οτι περιέχει εξαιρετικά σπουδαίες αλήθειες, τίς οποίες προ­
σπαθούσαν νά αποκαλύψουν μέ τήν αλληγορική ερμηνεία (Der Kommentar in 
der Renaissance, οπ.π., σσ. 191 καί 125). 

15. Π.χ. στο σχόλιο τών στ. 397-414 τών Ευμενίδων ó Πόρτος σημειώνει: 
«assentatiunculum ölet» (= κολακείας όζει). Επίσης, σχολιάζοντας τον στ. 231 
τών Περσών παρατηρεί: «Dedita opera fit επεισόδιον hoc a poeta, ut insérât 
encomium, Athenarum» (= Σκόπιμα πλάθεται αυτό τό επεισόδιο από τον ποι­
ητή, γιά νά πλέξει τό εγκώμιο τών Αθηνών). 
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Τελειώνοντας την σύντομη αύτη παρουσίαση του υπομνήματος 
του Φραγκίσκου Πόρτου στον Αισχύλο, θα ήθελα να τονίσω ότι 
ή ενασχόληση μου με αυτό με έπεισε για τήν εξαιρετική ευσυνει­
δησία του συγγραφέα του, το μεγάλο εύρος των γνώσεων του και 
τήν οξύτατη κριτική του σκέψη. Ό κρητικός ουμανιστής, χωρίς 
να άποφεύγη τα λάθη, εϊτε στην κριτική εϊτε στην ερμηνεία, είναι 
ένας Ιδιοφυής σχολιαστής του Αισχύλου. 'Ιδιαιτέρως σημαντική 
και ευπρόσδεκτη θεωρώ τήν συμβολή του Φραγκίσκου Πόρτου 
στην κριτική αποκατάσταση τών τραγωδιών του Αισχύλου, δεδο­
μένου οτι ακόμη και σήμερα ή οριστική μορφή τους εξακολουθεί 
νά είναι επιτακτικό και δυσχερές στην ικανοποίηση του 
desideratum της φιλολογικής επιστήμης. Χαρακτηριστική για τό 
θέμα αυτό είναι ή άποψη του Denys Page, πού προλογίζοντας τήν 
έκδοση του (Όξφόρδης) γράφει μεταξύ άλλων (σ. V); "Aeschyli 
fabulas qui recensere conatur, opus aggreditur perdificile, ne dicam 
desperandum" 

16. Ή μετάφραση: " Ό π ο ι ο ς επιχειρεί να αποκαταστήσει τις τραγωδίες του Αι­
σχύλου αναλαμβάνει έργο εξαιρετικά δύσκολο, γιά νά μην πώ απελπιστικό". 


